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1. Eröffnung 1. Apertura 

Die Verwaltungsbehörde (VB) (Martha Gärber) 
eröffnet die Sitzung und erklärt, dass es sich heute um 
einen kombinierten Begleitausschuss (BA) handelt, 
und zwar findet gleichzeitig der 1. BA des 
Kooperationsprogramms 2021-2027 (KP 2021-2027) 
statt und der 7. BA des Kooperationsprogramms 2014-
2020 (KP 2014-2020). 

L'Autorità di Gestione (AdG) (Martha Gärber) ha aperto 
la riunione e ha spiegato che oggi si tiene un Comitato di 
Sorveglianza (Cds) combinato, ovvero il 1° Cds del 
programma di cooperazione 2021-2027 (PC 2021-2027) 
e il 7° Cds del programma di cooperazione 2014-2020 
(PC 2014-2020). 

  

Daher erfolgt heute zuerst die Einsetzung des neuen 
BA, dann die ersten Punkte der Tagesordnung mit 
Bezug auf die neue Programmplanungsperiode 2021-
2027. 

Pertanto, la prima cosa da fare oggi è l'insediamento del 
nuovo Cds, quindi i primi punti all'ordine del giorno con 
riferimento al nuovo periodo di programmazione 2021-
2027. 

Im 2. Teil des Vormittags werden schließlich die 
Punkte auf der Tagesordnung mit Bezug auf das 
Programm 2014-2020 behandelt. 

Infine, nella seconda parte della mattinata, verranno 
affrontati i punti all'ordine del giorno relativi al programma 
2014-2020. 

Frau Martha Gärber begrüßt die Gäste und die 
Mitglieder des alten und neuen BA: 

La signora Martha Gärber dà il benvenuto agli ospiti e ai 
membri del vecchio e nuovo Cds: 

• Die Vertreterin der Europäischen Kommission 
(EK), Frau Beate Grajnert. 

• Die Vertreter der nationalen Behörden, insbeson-
dere: 
- Frau Alexandra Deimel, Vertreterin des 

Bundesministeriums für Land- und Forst-
wirtschaft, Regionen und Wasserwirtschaft 
und  

- Herrn Filippo La Vecchia, Vertreter der 
Agentur für die territoriale Zusammenarbeit 
(ACT). 

• La rappresentante della Comunità Europea (CE), 
signora Beate Grajnert. 

• I rappresentanti delle autorità nazionali in particolare:  
- Signora Alexandra Deimel, rappresentante del 

Bundesministerium für Land- und Forstwirt-
schaft, Regionen und Wasserwirtschaft e  

- Signor Filippo La Vecchia, rappresentante 
dell’Agenzia per la Coesione territoriale (ACT) 

- Oggi, purtroppo, non possono essere presenti i 
rappresentanti del Dipartimento per le politiche di 
coesione (DPCoe) e dell’ispettorato Generale 
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- Heute können leider keine Vertreter des 
Abteilung Kohäsionspolitik und Generalin-
spektion für die finanziellen Beziehungen zur 
Europäischen Union dabei sein. 

per i Rapporti finanziari con l’Unione Europea 
(IGRUE). 

• Die Vertreter der Umweltbehörden. 

• Der Gleichstellungsbehörden. 

• Die Vertreter der Prüfbehörde (PB). 

• Die Vertreter der Wirtschaft und des 
sozialen Lebens. 

• Der lokalen Gebietskörperschaften. 

• Die Vertreter der EVTZ.  

• Die Regionalen Koordinierungsstellen 
(RK) und  

• die Mitarbeiter:innen im Team des 
Gemeinsamen Sekretariats (GS). 

• I rappresentanti delle Autorità ambientali. 

• Le autorità delle pari opportunità. 

• I rappresentanti delle Autorità di Audit (AdA). 

• Il rappresentante dell’economia e sociale. 

• Il rappresentante delle Autorità locali. 

• I rappresentanti dei GECT. 

• Le Unità di Coordinamento Regionali (UCR) e 

• I collaboratori del Team segretariato congiunto (SC). 

• Die Bescheinigungsbehörde (BB) lässt sich 
entschuldigen, sie kann heute nicht dabei sein 
kann. 

• L'autorità di certificazione (AdC) si scusa per non 
poter essere presente oggi. 

Laut Art. 28 der VO 2021/1059 wird der BA von den 
Mitgliedstaaten in Absprache mit der VB eingesetzt. 

Ai sensi dell'art. 28 del Regolamento 2021/1059, il Cds 
è nominato dagli Stati membri d’intesa con l’AdG. 

Vor dem Start der Arbeiten und Zwecks Einsetzung 
des BA übergibt die VB das Wort an die Vertreterin 
der Europäischen Kommission und die Vertreter der 
nationalen Behörden für die Grußworte. 

Prima dell'inizio dei lavori e allo scopo di costituire il 
Cds l’AdG ha dato la parola alla rappresentante della 
Commissione europea ed ai rappresentanti delle 
autorità nazionali per i saluti. 

Die Vertretung der Europäischen Kommission, Frau 
Beate Grajnert, begrüßt die Mitglieder des BA, 
bedankt sich für die gute Zusammenarbeit und freut 
sich über das im Juni angenommene Programm. 

La rappresentante della Commissione europea, 
signora Beate Grajnert, dà il benvenuto ai membri del 
Cds, li ringrazia per la buona collaborazione e si 
compiace che il programma sia stato adottato a 
giugno. 

Die Vertretung des Bundesministeriums für Land- 
und Forstwirtschaft, Regionen und Wasserwirtschaft 
Österreich, Frau Alexandra Deimel, begrüßt die 
Mitglieder, betont die Wichtigkeit des Programms 
und bedankt sich für die intensive Arbeit bei der VB 
und dem GS. 

La rappresentante austriaca del Bundesministerium 
für Land- und Forstwirtschaft, Regionen und 
Wasserwirtschaft, signora Alexandra Deimel, ha dato 
il benvenuto ai membri, ha sottolineato l'importanza del 
programma e ha ringraziato l’AdG e il SC per il loro 
intenso lavoro. 

Der Vertreter der Agentur für territoriale Zusammen-
arbeit, Herr Filippo La Vecchia überbringt die Grüße 
vom italienischen Staat und betont, dass Interreg ein 
innovatives Programm mit ausgezeichneten Bezie-
hungen zwischen Österreich und Italien ist. 

Il rappresentante dell'Agenzia per la Cooperazione 
Territoriale, signor Filippo La Vecchia, porta i saluti 
dell'Italia. Ha sottolineato che Interreg è un programma 
innovativo con ottimi rapporti tra Austria e Italia. 

Nachdem das Einvernehmen festgestellt wurde, 
erklärt die Verwaltungsbehörde somit den 
Begleitausschuss als eingesetzt.  

Una volta stabilito l'accordo, l'Autorità di Gestione 
dichiara quindi istituito il Comitato di Sorveglianza. 

Die VB informiert, dass dies nun die konstituierende 
Sitzung im Rahmen des Programms Interreg Italien-
Österreich 2021-2027 darstellt, nachdem das 
Programm am 16. Juni 2022 von der Europäischen 
Kommission mit Durchführungsbeschluss C(2022) 
4260 genehmigt wurde. 

L‘AdG informa che questo è l'incontro inaugurale del 
programma Interreg Italia-Austria 2021-2027, dopo 
l'approvazione del programma da parte della 
Commissione europea il 16 giugno 2022 con la decisione 
di esecuzione C(2022) 4260. 
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In der Folge wurde innert der von der VO vorge-
schriebenen Zeit (3 Monate) der Begleitausschuss 
eingerichtet und heute treffen sich die designierten 
Mitglieder zur konstituierenden Sitzung. 

Di conseguenza, il Comitato di sorveglianza è stato 
istituito nei tempi previsti dal Reg. (3 mesi) e oggi i 
membri designati sono riuniti per la riunione costitutiva. 

  

  

2. Genehmigung der Tagesordnung 2. Approvazione dell’ordine del giorno 

Die Tagesordnung wurde mittels E-Mail übermittelt 
und in der Reihenfolge nochmals abgeändert und 
daher für alle Teilnehmer ausgedruckt und vorgelegt. 

L'ordine del giorno è stato inviato per e-mail e modificato 
nuovamente nell'ordine e quindi stampato e presentato a 
tutti i partecipanti. 

Es wird darüber informiert, dass unter Punkt 11 auch 
die Prüfbehörde der Autonomen Provinz Bozen in ihrer 
koordinierenden Funktion einen Kurzbericht 
einbringen wird. 

Si informa che al punto 11 anche l'Autorità di audit della 
Provincia autonoma di Bolzano presenterà una breve 
relazione nella sua funzione di coordinamento. 

Die Arbeitsunterlagen zur heutigen Sitzung wurden am 
30. September 2022 übermittelt. 

I documenti di lavoro per la riunione odierna sono stati 
inviati il 30 settembre 2022. 

Die Verwaltungsbehörde und das Gemeinsame 
Sekretariat arbeiten mit den Regionalen Koordi-
nierungsstellen sowie mit den Umweltbehörden über 
geteilte virtuelle Arbeitsbereiche.  

L'Autorità di Gestione e il Segretariato Congiunto 
collaborano con le Unità di Coordinamento Regionale e 
con le Autorità ambientali attraverso spazi di lavoro 
virtuali condivisi. 

Frau Sandra Sodini teilt mit, dass sie auch Direktorin 
des Europäischen Verbund für territoriale Zu-
sammenarbeit (EVTZ) „Senza Confini“ ist und deshalb 
sich im Falle eines Interessenkonflikts der Stimme 
enthält und dass die angenommene Lösung der VB 
förmlich mitgeteilt wird. 

La Signora Sandra Sodini ha informato l'assemblea che 
è anche direttrice del gruppo europeo di cooperazione 
territoriale (GECT) "Senza Confini" e che quindi in caso 
di conflitto di interessi si asterrà dal voto e che la 
soluzione adottata verrà comunicata formalmente 
all’AdG. 

  

  

3. Erste Anforderungen laut Verordnung 
– VO (EU) 2021/1059 

3. Primi adempimenti regolamentari –  
Reg. (UE) 2021/1059 

Die VB informiert, dass der heutige BA sowohl über 
das Programm 2021-2027 befindet, als auch zum 
Programm 2014-2020 Stellung nimmt. Dies wird auch 
noch zukünftig so sein, solange es eine Überlappung 
der Programmperioden gibt.  

L‘AdG informa che oggi il Cds deciderà sul programma 
2021-2027 e prederà posizione al programma 2014-
2020. Questo continuerà ad essere svolto finché ci sarà 
una sovrapposizione tra i periodi di programmazione. 

Daher werden die Mitglieder des BA 2014-2020 – 
sofern es nicht dieselben Personen wie die desi-
gnierten Mitglieder des BA 2021-2027 sind, auch bei 
allen zukünftigen BA eingeladen, und zwar so lange 
bis die Arbeiten der Planungsperiode 2014-2020 
abgeschlossen sind. 

Pertanto, a meno che non si tratti delle stesse persone 
designate per il Cds 2021-2027, i membri del Cds 2014-
2020 saranno invitati anche a tutti i futuri Cds, fino al 
completamento dei lavori del periodo di pianificazione 
2014-2020. 

Die Aufgaben des Begleitausschusses sind im Art. 30 
der VO 2021/1059 geregelt und umfassen v.a. die 
Untersuchung über die Fortschritte bei der 
Programmdurchführung, beim Erreichen der Etappen-
ziele (Indikatoren) und hinsichtlich der Zielsetzungen 
des Interreg-Programms inklusive der Kommunika-
tionsmaßnahmen.  

I compiti del Comitato di sorveglianza sono disciplinati 
dall'art. 30 del Regolamento 2021/1059 e comprendono 
soprattutto l'esame dei progressi nell'attuazione del 
programma, nel raggiungimento delle tappe (indicatori) e 
rispetto agli obiettivi del programma Interreg, comprese 
le misure di comunicazione. 
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Er genehmigt die Methodik und die Kriterien für die 
Auswahl der Vorhaben, den Evaluierungsplan, evtl. 
Programmänderungen sowie den abschließenden 
Leistungsbericht. 

Approva la metodologia e i criteri di selezione dei 
progetti, il piano di valutazione, eventuali modifiche al 
programma e la relazione finale sui risultati. 

  

  

4. Genehmigung der Geschäftsordnung 
des BA 

4. Adozione del regolamento interno 
del CdS 

Hervorgehoben wird, dass im Unterschied zu den 
Bestimmungen im Rahmen des Programms 2014-
2020 in der Planungsperiode 2021-2027 alle Mitglieder 
stimmberechtigt sind. 

Si sottolinea che, a differenza di quanto previsto dal 
programma 2014-2020, tutti i membri hanno diritto di voto 
nel periodo di programmazione 2021-2027. 

Im Rahmen des Programms Interreg Italien-Österreich 
gilt nach wie vor das Konsensprinzip. 

Nell'ambito del programma Interreg Italia-Austria, il 
principio del consenso è ancora valido. 

Aufgrund der Erweiterung des Stimmrechts im BA, 
sieht die Geschäftsordnung daher folgendes vor: 

A causa dell'estensione del diritto di voto nel Cds, il 
Regolamento interno prevede pertanto quanto segue: 

Kann ein Einvernehmen aller Mitglieder nicht 
herbeigeführt werden, wird der Konsens für die 
Beschlussfassung auf Grundlage der Mehrheit der 
Stimmen der anwesenden Partnerregionen und der 
Vertretungen der nationalen Verwaltungen gemäß 
Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe b) hergestellt. 
Stimmenthaltungen sind zulässig. 

Se non è possibile raggiungere il consenso di tutti i 
membri, il consenso per il processo decisionale è stabilito 
sulla base della maggioranza dei voti delle regioni 
partner presenti e delle rappresentanze delle 
amministrazioni nazionali ai sensi dell'articolo 2, 
paragrafo 1, lettera b). Sono ammesse le astensioni. 

Herr Christian Stampfer berichtet von der Praxis, dass 
nach 15 Minuten ab Beginn der Sitzung diese als 
ordnungsgemäß einberufen gilt.  

Il signor Christian Stampfer ha spiegato la prassi 
secondo la quale dopo 15 minuti dall'inizio della riunione, 
questa si considera regolarmente convocata. 

Frau Alexandra Deimel beantragt, dass den 
Mitgliedern des BA nicht nur die Sitzungsunterlagen für 
den Begleitausschuss, sondern regelmäßig die Liste 
an genehmigten Projekten (diese Liste sollten Details 
wie Projektpartner, Budget und Projektlaufzeit 
umfassen) übermittelt werden.  

La signora Alexandra Deimel ha chiesto che i membri del 
Cds ricevano regolarmente non solo i documenti delle 
riunioni del Comitato di sorveglianza ma anche l'elenco 
dei progetti approvati (questo elenco dovrebbe includere 
dettagli come i partner del progetto, il budget e la durata 
del progetto). 

Noch dazu sofern erforderlich (aufgrund der Agenda 
des jeweiligen BA) schlägt sie vor, dass zusätzliche 
Vertreter:innen - auch von der nationalen Ebene - an 
den Sitzungen des BA teilnehmen können (Geschäfts-
ordnung Art 2 Abs. 6). Eine solche Teilnahme wird 
jedenfalls im Vorfeld der Sitzung mit dem/der 
Vorsitzenden geklärt.  

Inoltre, se necessario (a causa dell'ordine del giorno del 
rispettivo Cds), propone che ulteriori rappresentanti - 
anche a livello nazionale - possano partecipare alle 
riunioni del Cds (Regolamento interno art. 2, comma 6). 
Tale partecipazione sarà comunque chiarita con il/la 
presidente prima della riunione. 

Frau Beate Grajnert möchte wissen, ob in der Ge-
schäftsordnung auch das Thema Interessenskonflikt 
vorgesehen ist. Jedenfalls sollen auch die Mitglieder 
des BA vor jeder Sitzung eine Erklärung bezüglich 
Interessenskonflikt unterzeichnen. Dieser Punkt wird 
daher in der Geschäftsordnung vorgesehen. 

La signora Beate Grajnert vorrebbe sapere se il 
Regolamento interno prevede anche la questione del 
conflitto di interessi. In ogni caso anche i membri del CdS 
dovranno firmare una dichiarazione per evitare il conflitto 
d’interesse prima di ogni riunione. Questo punto viene 
dunque previsto nel regolamento interno. 

Dasselbe gilt für den LA als eigentliches Organ der 
Projektgenehmigung. 

Lo stesso vale per il CdS come organo specificatamente 
designato per l’approvazione dei progetti  

Die Geschäftsordnung wird mit den vorgeschlagenen 
Änderungen vom BA genehmigt. 

Il Regolamento interno viene approvato dal Cds con le 
modifiche proposte. 
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5. Kooperationsprogramm 
Interreg VI-A 2021-2027 

5. Programma di cooperazione 
Interreg VI-A 2021-2027  

Das Dienstleistungsunternehmen t33 berichtet in der 
Funktion als externer Bewerter des Kooperations-
programms über die Kohäsionspolitik im Kontext von 
Italien-Österreich, sowie über die Neuigkeiten für die 
Programmperiode 2021-2027.  

La società di servizi t33, in funzione di valutatore esterno, 
riferisce sulla politica di coesione nel contesto Italia-
Austria, oltre che sulle novità del periodo di 
programmazione 2021-2027. 

Es wird dann auch kurz auf die fünf Investi-
tionsprioritäten und deren Mittelverteilung, sowie auf 
die Strukturen des Programms eingegangen. 

Vengono poi discusse brevemente le cinque priorità di 
investimento e la loro distribuzione dei fondi, nonché le 
strutture del programma. 

  

  

6. Einrichtung des Lenkungsaus-
schusses 

6. Istituzione del Comitato direttivo 

Der Begleitausschuss beschließt im Sinne der Art. 28 
der Verordnung (EU) 2021/1059 vom 24. Juni 2021 die 
Einrichtung eines Lenkungsausschusses (LA), der die 
Entscheidungen zur Projektauswahl trifft.  

Il Comitato di sorveglianza decide di istituire ai sensi 
dell’art. 28 del regolamento (UE) 2021/1059 del 24 
giugno 2021 un Comitato direttivo (CD) il quale deciderà 
in merito alla selezione dei progetti.  

Die Geschäftsordnung wird vom Lenkungsausschuss 
in seiner konstituierenden Sitzung genehmigt werden. 
Diese Sitzung ist für den 17. November 2022 
vorgesehen. Bei dieser Sitzung werden voraussichtlich 
auch die bereits eingegangenen CLLD-Strategien 
bewertet.  

Il regolamento interno sarà approvato dal Comitato 
direttivo nella sua riunione costituente. La riunione è 
prevista per il 17 novembre 2022. Si prevede che anche 
le strategie CLLD già ricevute saranno valutate in questa 
riunione. 

  

  

7. Genehmigung der Aufteilung der 
Mittel der technischen Hilfe 

7. Approvazione del riparto dei mezzi 
dell’assistenza tecnica  

Der Entwurf betreffend die Modalitäten für die 
Verteilung und Auszahlung der technischen Hilfe (TH) 
wurde als Teil der Arbeitsunterlagen an den BA 
übermittelt. In der Folge wurde dieser Entwurf 
aufgrund eines Austauschs mit den Regionalen 
Koordinierungsstellen, der am 11.10.2022 und am 
12.10.2022 stattgefunden hat, grundlegend 
überarbeitet und an die Notwendigkeiten der einzelnen 
Regionalen Koordinierungsstellen angepasst. Der 
angepasste Entwurf wurde den Regionalen 
Koordinierungsstellen am 19.10.2022 übermittelt. Der 
Vorgenannte Entwurf wird dem Begleitausschuss 
vorgestellt sowie zur Genehmigung vorgelegt. 

La proposta relativa alle modalità per la ripartizione e per 
l’erogazione dell’assistenza tecnica (AT) è stata inviata 
al CdS come parte dei documenti di lavoro. 
Successivamente, questa proposta è stata rivista in 
modo sostanziale sulla base di uno scambio con le Unità 
di coordinamento regionali, avvenuto in data 11/10/2022 
e 12/10/2022, e modificata sulla base delle esigenze 
delle singole Unità di coordinamento regionali. La bozza 
modificata è stata inviata alle Unità di coordinamento 
regionale in data 19.10.2022. La suddetta proposta viene 
presentata al Comitato di Sorveglianza e sottoposta ad 
approvazione. 

Frau Martha Gärber stellt den aktuellen Entwurf vor 
und erläutert die Details sowie die Vorgehensweise. 
Insbesondre zu beachten sind folgende Aspekte: 

La signora Martha Gärber presenta la proposta 
modificata e spiega i dettagli e la procedura. In 
particolare, occorre considerare i seguenti aspetti: 

• Die Aufteilung der EFRE-Beträge der technischen 
Hilfe zwischen der Verwaltungsbehörde (Gemein-

• La suddivisione dell’importo FESR dell’assistenza 
tecnica in quote uguali (50%) tra Autorità di gestione (AT 
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same TH) und den Partnerregionen (Regionale TH) 
zu gleichen Teilen (50%), weiters eine Aufteilung der 
regionalen technischen Hilfe (RTH) anhand des 
prozentuellen Beitrags der einzelnen 
Partnerregionen, bzw. des Staates für die italie-
nischen Regionen, zum gesamten EFRE-Betrag des 
Kooperationsprogramms. 

Comune) e Regioni partner (AT Regionale) nonché una 
ripartizione dei fondi di assistenza tecnica regionale 
(ATR) in base alla percentuale di apporto delle Regioni 
partner, ovvero dello Stato per le regioni italiane, alla 
dotazione FESR complessiva del programma di 
cooperazione. 

• Die Zahlung der Beträge der RTH von Seiten der 
Verwaltungsbehörde an die Partnerregionen erfolgt 
jährlich innerhalb des ersten Habjahres.  

• L’erogazione degli importi ATR da parte dell'Autorità 
di Gestione alle regioni partner avverrà annualmente 
entro il primo semestre. 

• Im Unterschied zu anderen grenzüber-
schreitenden Programmen wird auch in der Periode 
mit der bewährten Praxis fortgefahren, ca. die Hälfte 
der gesamten TH an die Partnerregionen zu 
devolvieren, während sich die VB somit nur rund 50% 
der Mittel für die gemeinsame Technische Hilfe 
zurückbehält. 

• A differenza di altri programmi transfrontalieri, il 
periodo continuerà con la prassi collaudata di devolvere 
circa la metà dell'AT totale alle regioni partner, mentre 
l’AdG trattiene solo circa il 50% dei fondi per l'assistenza 
tecnica congiunta. 

• Sollte es im Laufe der Programmimplementierung 
zur Einrichtung einer einzigen Auditbehörde für das 
gesamte Territorium kommen (so. wie von Art. 45 der 
VO 2021/1059 angeregt), so wird vorausgeschickt, 
dass es bei den Anteilen der regionalen technischen 
Hilfen zu eventuellen Abzügen zur Unterstützung der 
Auditbehörde kommt, in Analogie der Handhabe auf 
österreichischer Seite. 

• Se, nel corso dell'attuazione del programma, 
potrebbe essere istituita un'unica Autorità di Audit per 
l'intero territorio (come suggerito dall'art. 45 del 
Regolamento 2021/1059), si prevede che ci saranno 
possibili detrazioni nelle quote di assistenza tecnica 
regionale a supporto dell’Autorità di Audit, in analogia 
alla gestione da parte austrica. 

• Weiters wurden die Beträge der regionalen 
Technischen Hilfe der österreichischen Länder so 
dargestellt, dass es zu keinen Zahlungen der Länder 
zugunsten der VB kommt.  

• Inoltre, gli importi dell'assistenza tecnica regionale 
dei Länder austriaci sono stati presentati in modo tale 
che non vi siano pagamenti da parte dei Länder a favore 
dell’AdG. 

• Für die italienischen Partner ist der nationale Teil 
der technischen Hilfe in der Tabelle dargestellt: der 
Anteil des nationalen Rotationsfonds wird im Saldo 
verrechnet, daher fällt diese Quote höher aus. 

• Per i partner italiani, la parte nazionale 
dell'assistenza tecnica è riportata nella tabella: la quota 
del fondo di rotazione nazionale è erogata nel saldo, 
quindi questa quota è più alta. 

• Die finale Tabelle der regionalen technischen Hilfe 
enthält einige Fußnoten zur besseren Erklärung. 

• La tabella finale dell'assistenza tecnica regionale 
include alcune note a piè di pagina per una migliore 
spiegazione. 

• Jedenfalls gilt für alle Regionen, dass es im 
Zeitraum 2023-2026 konstante Zahlungen gibt (mit 
Sonderstellung für Veneto, so wie seitens der RK 
Veneto gewünscht) und erst die Saldozahlungen 
variabel gestaltet sind, je nach Beanspruchung der 
Programmmittel.  

• In ogni caso, vale per tutte le regioni che ci saranno 
pagamenti costanti nel periodo 2023-2026 (con una 
posizione particolare per il Veneto, come richiesto dalla 
UCR Veneto) e solo i pagamenti del saldo saranno 
variabili, a seconda dell'utilizzo dei fondi del 
Programma.  

• Insgesamt verfügt das Programm über 4,78 Mio. 
EUR an technischer Hilfe. 

• In totale, il programma dispone di 4,78 milioni di euro 
per l'assistenza tecnica. 

Der vorgestellten Modalitäten für die Aufteilung und 
Auszahlung der TH werden und genehmigt. 

La proposta modificata delle modalità per la ripartizione 
e per l’erogazione dell’AT viene approvata. 

  

  

8. Genehmigung der Bewertungs-
kriterien der Projekte 

8. Approvazione dei criteri di selezione dei 
progetti 

Es werden die Bewertungskriterien vorgestellt. Vengono presentati i criteri di selezione. 

Frau Alexandra Deimel schlägt folgende Anpass-
ungen vor: 

La signora Alexandra Deimel suggerisce le seguenti 
modifiche: 
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• Umbenennung der Kriterien vom Typologie B in 
„Weitere Aspekte“. 

• Bei privaten Begünstigten solle die VB als 
optionale Möglichkeit zusätzliche Garantien wie z.B. 
eine Bankgarantie einholen können, welche auch 
förderfähig wäre. 

• Weitere Formulierungsvorschläge, die den Inhalt 
oder das Verfahren nicht verändern. 

• Rinomina della tipologia di criteri B. in “Altri 
aspetti”. 

• Nel caso di beneficiari privati, l’AdG dovrebbe 
prevedere la possibilità di ottenere garanzie 
aggiuntive, come ad esempio una garanzia bancaria, 
che sarebbe anche ammissibile al finanziamento. 
Ulteriori proposte di formulazione che non modificano il 
contenuto ovvero della procedura. 

Der Entwurf der Bewertungskriterien wird genehmigt. La proposta dei criteri di selezione viene approvata. 

  

  

9. Genehmigung der Bewertungs-
kriterien der lokalen Entwicklungs-
strategien CLLD 

9. Approvazione dei criteri di selezione 
delle Strategie di sviluppo locale CLLD 

Die VB ruft in Erinnerung, dass mit Abschluss der 
Programmierungsarbeiten im Februar 2022 auch 
bereits der erste Aufruf zur Einreichung der 
grenzübergreifenden lokalen Entwicklungsstrategien 
im Rahmen von CLLD erging, damit die lokalen 
Partner über genügend Zeit verfügen, um “das 
Programm im Programm” auszuarbeiten. In diesem 
Aufruf wurden bereits die Bewertungskriterien der 
CLLD Strategien veröffentlicht.  

 L’AdG ricorda che, con il completamento dei lavori di 
programmazione nel febbraio 2022, è già stato 
pubblicato l’avviso per la presentazione delle strategie 
transfrontaliere di sviluppo locale in riferimento al CLLD, 
in modo che i partner locali abbiano tempo sufficiente per 
preparare "il programma nel programma". I criteri di 
valutazione delle strategie CLLD sono già stati pubblicati 
in questo documento. 

Tatsächlich sind mit Fälligkeit 30.09.2022 vier lokale 
Entwicklungsstrategien über das Monitoringsystem 
coheMON eingereicht worden. 

In effetti, al 30.09.2022 sono state presentate quattro 
strategie di sviluppo locale attraverso il sistema di 
monitoraggio coheMON. 

Nun gilt es die Bewertungskriterien zu genehmigen, 
damit im Rahmen des geplanten Lenkungsaus-
schusses am 17.11.2022 diese Strategien entspre-
chend bewertet werden können. 

Ora i criteri di selezione devono essere approvati in modo 
che queste strategie possano essere valutate di 
conseguenza nell'ambito del Comitato direttivo previsto 
per il 17.11.2022. 

Die Bewertungskriterien der lokalen Entwicklungs-
strategien CLLD werden vorgestellt. Das Dokument 
wird daraufhin mit kleineren Änderungen genehmigt 
und gilt somit für die Bewertung der Strategien. 

Vengono presentati i criteri di selezione delle strategie di 
sviluppo locale del CLLD. Il documento viene quindi 
approvato con piccole modifiche e si applica quindi alla 
selezione delle strategie. 

Die Verwaltungsbehörde informiert, dass der erfolg-
reiche CLLD-Ansatz in grenzüberschreitender multi-
level Governance im Rahmen eines Forschungs-
auftrags der Europäischen Kommission im vergan-
genen Sommer untersucht und die finding in einem 
90minütigen Paneel im Rahmen der European Week 
of regions and cities vorgestellt wurde.  

L'Autorità di gestione informa che il successo 
dell'approccio CLLD nella governance multilivello 
transfrontaliera è stato studiato nell'ambito di un contratto 
di ricerca della Commissione europea la scorsa estate e 
i risultati sono stati presentati in un panel di 90 minuti 
durante la European Week of regions and cities. 

Außerdem wird auch im Rahmen der Plenarsitzung 
des Interreg Annual Events der nächsten Woche in 
Brüssel der europaweit einzigartige grenzübers-
chreitende CLLD-Ansatz vorgestellt. 

Inoltre, la riunione plenaria dell’Evento Annuale Interreg 
che si terrà la prossima settimana a Bruxelles presenterà 
l'approccio transfrontaliero al CLLD, unico nel suo 
genere in tutta Europa. 

Allen die von Anfang an diesen Ansatz geglaubt haben 
und ihn alltäglich leben ein herzliches Dankeschön für 
das Engagement, mit dem es gelingt, Europa den 

A tutti coloro che hanno creduto in questo approccio fin 
dall'inizio e lo vivono ogni giorno, va un sentito 
ringraziamento per il loro impegno nell'avvicinare 
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Bürgerinnen und Bürgern effektiv näher zu bringen und 
Grenzhindernisse abzubauen. 

effettivamente l'Europa ai suoi cittadini e nell'abbattere le 
barriere di confine. 

  

  

10. Genehmigung der programmspezi-
fischen Förderfähigkeitsregeln 

10. Approvazione delle norme di 
ammissibilità delle spese specifiche del 
programma  

Die Verwaltungsbehörde informiert, dass auch die 
Förderfähigkeitsregeln (FFR) bereits übermittelt 
wurden. Hier gab es einige Rückmeldungen, die zu 
minimalen Anpassungen geführt haben und vor allem 
folgendes betreffen:  

L'Autorità di gestione informa che anche le norme di 
ammissibilità (NAS) sono già state presentate. Ci sono 
stati alcuni feedback, che hanno portato a modifiche 
minime e che riguardano principalmente i seguenti 
aspetti: 

- Anlage 3 "Flussdiagramm Einstufung Leistungs-
gruppen" wurde angepasst. Die textlichen Angaben in 
Kapitel 3.1.1 stimmen somit im Flussdiagramm 
überein.  
- sprachliche Ungereimtheiten zwischen der deu-
tschen und italienischen Version und Tippfehler 
wurden ausgebessert.  

- L'Allegato 3 "Diagramma di flusso per la 
classificazione dei gruppi di prestazioni" è stato 
adattato. Le informazioni testuali del capitolo 3.1.1 
sono quindi coerenti con il diagramma di flusso. 
- Sono state corrette le incongruenze linguistiche tra 
la versione tedesca e quella italiana e i refusi. 

Die VB dankt den aufmerksamen Partnern für die Hilfe 
bei der Erarbeitung der Dokumente. Es folgt die 
Vorstellung der wichtigsten Inhalte der FFR   

L’AdG ringrazia i partner attenti per il loro aiuto nella 
preparazione dei documenti. Di seguito sono presentati i 
contenuti più importanti dell'NAS. 

Der Entwurf der programmspezifischen Förder-
fähigkeitsregeln wird genehmigt. 

La bozza delle regole di ammissibilità specifiche del 
programma è approvata. 

  

  

11. Programmfortschritt 2014-2020 11. Attuazione del programma 2014-2020 

Frau Martha Gärber übergibt das Wort an die 
scheidenden Verwaltungsbehörde Herrn Peter 
Gamper und dankt für die vorbildliche Implementierung 
des Kooperationsprogramms.  

La signora Martha Gärber dà la parola all'autorità 
amministrativa uscente signor Peter Gamper e lo 
ringrazia per l'esemplare attuazione del programma di 
cooperazione. 

Herr Peter Gamper wird in der Programmperiode 
2021-2027 für die Regionale Koordinierungsstelle in 
der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol verantwortlich 
zeichnen und seine überaus geschätzte Expertise auf 
diesem Wege weiterhin einfließen lassen. 

Il signor Peter Gamper per il periodo di programmazione 
2021-2027 sarà responsabile dell'Unità di coordinamento 
regionale della Provincia autonoma di Bolzano-Alto 
Adige e continuerà a contribuire con la sua preziosa 
esperienza. 

Die neue Verwaltungsbehörde bedankt sich persönlich 
bei Herrn Peter Gamper für den wertvollen Einsatz, die 
Geduld und die Weitsicht in der Verwaltung des 
Interreg Italien-Österreich Programms und übergibt ein 
symbolisches Geschenk. 

La nuova Autorità di gestione ringrazia personalmente 
signor Peter Gamper per il suo prezioso impegno, la 
pazienza e la lungimiranza nella gestione del programma 
Interreg Italia-Austria e gli consegna un dono simbolico. 

Daraufhin stellt Herr Peter Gamper den Umsetz-
ungsstand des Programms 2014-2020 hinsichtlich 
N+3, Stand der Kontrollen erster Ebene, Anträge auf 
Ausgabenerstattung, Stand der Projektabschlüsse 
sowie Verwendung der technischen Hilfe anhand der 
Präsentation vor, welche dem Protokoll beigelegt wird.  

Peter Gamper ha quindi presentato lo stato di attuazione 
del programma 2014-2020 per quanto riguarda N+3, lo 
stato dei controlli di primo livello, le richieste di rimborso 
delle spese, lo stato di chiusura dei progetti e l'utilizzo 
dell'assistenza tecnica sulla base della presentazione 
allegata al verbale. 

Wie in der veränderten Tagesordnung (TO) vorge-
sehen, wird die Prüfbehörde der Autonomen Provinz 

Come previsto dall'ordine del giorno (Odg) modificato, 
l'Autorità di Audit della Provincia Autonoma di Bolzano - 
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Bozen - Südtirol zum Programmfortschritt einen kurzen 
Beitrag an dieser Stelle anbringen.  

Alto Adige aggiungerà un breve contributo allo stato di 
avanzamento del programma. 

Frau Martha Gärber übergibt Frau Jessica 
Strappazzon das Wort. 

La signora Martha Gärber dà la parola alla signora 
Jessica Strappazzon. 

Die Prüfbehörde stellt die im letzten Rechnungsjahr 
(01.07.2021 - 30.06.2022) durchgeführten Tätigkeiten 
vor: Systemprüfung, thematische Prüfung von 
Indikatoren und Prüfung von Vorgängen. 

L’Autorità di Audit presenta le attività svolte nell’ultimo 
anno contabile (01.07.2021– 30.06.2022) che sono il 
follow up Audit di Sistema, Audit tematico sugli indicatori 
e l’Audit delle operazioni.  

Darüber hinaus wurden zwei Stichproben mit 20 bzw. 
13 Projekten gezogen. 

Inoltre, sono state fatte due campionamenti con 
estrazione di 20 e 13 progetti. 

Bislang liegt die Fehlerquote auf einem niedrigen 
Niveau von deutlich unter 2 % (0,311 %). 

Finora il tasso di errore si attesta a livelli bassi molto 
inferiore al 2% (0,311%). 

Weitere Aktivitäten von der PB sind die Vorbereitung 
des jährlichen Kontrollberichts (JKB), die Vorbereitung 
der Endphase der Rechnungslegung und die 
vereinfachte Kostenoption. 

Ulteriori attività dell’Ada sono la predisposizione del 
rapporto annuale di controllo (RAC), la predisposizione 
della fase finale dei conti e l’opzione di costo 
semplificato.  

Im Einklang mit ihren Zielen hat die Prüfbehörde die 
ersten Kontrollinstrumente für vereinfachte Kosten-
optionen angenommen. 

In linea con gli obiettivi l’Autorità di Audit ha provveduto 
ad adottare i primi strumenti di controllo riguardo le 
opzioni di costo semplificato.  

  

  

12. Programmbewertung 2014-2020 12. Valutazione del programma 2014-2020 

Vom unabhängigen Bewerter (t33) wird auf die 
Programmbewertung eingegangen. Im Wesentlichen 
wird auf die Produkte der Bewertung, dem Bewer-
tungsbericht zur Effizienz und Wirksamkeit, zu den 
Auswirkungen und der Umweltbewertung einge-
gangen.  

 Il valutatore indipendente (t33) discute la valutazione del 
programma. In sostanza, vengono trattati i prodotti della 
valutazione, il rapporto di valutazione sull'efficienza e 
l'efficacia, sugli impatti e la valutazione ambientale. 

  

  

13. Umsetzung der Kommunikations-
strategie 2014-2020 

13. Attuazione della strategia di 
comunicazione 2014-2020 

Frau Sabine Lamprecht (GS) stellt die wesentlichen 
Inhalte und Aktivitäten im Bereich der Kommunikation 
vor, die in den Jahren 2021 und 2022 für das 
Kooperationsprogramm 2014-2020 durchgeführt 
wurden. Hinzu kommt ein Ausblick auf die 
anstehenden Aktivitäten für das Kooperations-
programm 2021-2027. Besonders hervorzugeben sind 
die neue Visual Identity, die Homepage und die 
vermehrte Nutzung der social media-Kanäle. Im 
Einvernehmen mit den regionalen Koordinierungs-
stellten soll in Zukunft der Ankauf von 
Werbematerialien (Gadgets) limitiert werden. Der 
Begleitausschuss wird darüber informiert, dass 
angedacht ist Softshell-Jacken für den einheitlichen 
Auftritt bei Events anzukaufen. 

La signora Sabine Lamprecht (SC) presenta i contenuti 
principali e le attività in ambito della comunicazione 
svolte negli anni 2021 e 2022 per il programma di 
cooperazione 2014-2020. Si aggiunge una panoramica 
delle prossime attività per il programma di cooperazione 
2021-2027. 
In particolare si sottolinea la nuova identità visiva, il sito 
web e il maggiore utilizzo dei canali di social media. In 
accordo con le Unità di coordinamento regionale, si 
dovrebbe limitare l’acquisto di piccoli materiali pubblicitari 
(gadget). Si informa il Comitato di Sorveglianza che viene 
considerato l'acquisto di giacche softshell per 
promuovere un aspetto uniforme in occasione degli 
eventi del programma. 

  



Protokoll – 7° + 1° BA CdS - verbale 11 vom | del 21/10/2022 

  

14. Allfälliges  14. Varie ed eventuali  

a. Information Kick-off Event 

Am 25.11.2022 findet von 11 bis 12:30 Uhr das Kick-
off Meeting am Lumen auf dem Kronplatz in Südtirol 
statt. Alle Mitglieder des BA sind herzlich eingeladen, 
dabei zu sein. Das Event wird live gestreamt.  

a. Informazione Kick-off Meeting 

Il 25.11.2022 l'incontro kick-off si terrà dalle 11 alle ore 
12:30 presso il Lumen sul Plan de Corones in Alto Adige. 
Tutti i membri del Cds sono cordialmente invitati a 
partecipare. L'evento sarà trasmesso in diretta 
streaming. 

Bitte zu beachten, dass die Auf- und Abfahrt für alle 
gleich und pünktlich erfolgen muss, da die Seilbahn 
extra für den BA laufen wird. 

Si prega di notare che la salita e la discesa devono 
essere uguali e puntuali per tutti, poiché la funivia 
funzionerà appositamente per il Cds. 

Das Save-The-Date ist ergangen und alle Mitglieder 
des BA können und sollen dies auch an potentielle 
Begünstige weiterleiten.  

Il Save-The-Date è stato spedito e tutti i membri del Cds 
possono e devono inoltrarlo ai potenziali beneficiari.  

b. Zeitplan und Ausblick b. Cronoprogramma e prospettiva 

Frau Martha Gärber teilt mit, dass der erste Aufruf Mitte 
Januar erfolgen wird. Er wird für alle Prioritäten offen 
sein.  

Herr Christian Stampfer fordert, dass die Dauer für die 
Einreichung nicht weniger als drei Monate betragen 
sollte. 

La signora Martha Gärber informa che il primo avviso 
sarà previsto per metà gennaio. Sarà aperto a tutte le 
priorità. 

Il Signor Christian Stampfer chiede che il periodo di 
apertura per la presentazione dei bandi non sia inferiore 
a tre mesi. 

  

  

Anlagen: Allegati: 

Verschiedene Präsentationen Varie presentazioni 

Geschäftsordnung Regolamento intero 

Technische Hilfe Assistenza tecnica 

Projektauswahl Selezione progetti 

Kriterien CLLD Criteri CLLD 

Förderfähigkeitsregeln Ammissibilità spese 
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Anwesende / Presenti:  

VB - AdG 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol - 
Amt für europäische Integration 

Provincia Autonoma di Bolzano - 
Alto Adige - Ufficio per l'integrazione europea 

1. Peter Gamper 

EK - CE 

European Commission Directorate-General Regional and Urban 
Policy Interreg Cross-Border Cooperation Internal Borders 
(Unit D.2)  

2. Beate Grajnert 

AT - BKA 

Bundesministerium für Land und Forstwirtschaft, Regionen und 
Wasserwirtschaft - Sektionsleitung III - Forstwirtschaft und 
Nachhaltigkeit 

3. Alexandra Deimel 

IT - DIPICOE Agenzia per la Coesione Territoriale 4. Filippo La Vecchia  

AA - PB 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol -  
Bereich Prüfbehörde für die EU-Förderungen 

Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige - 
Area Autorità di Audit per i finanziamenti comunitari 

5. Jessica Strappazzon 

6. Jasmeen Farina 

AT - Gleichst. Amt der Kärntner Landesregierung – Abteilung 13 
7. Martina Gabriel 

8. Bettina Korb-Rud 

AT – Gebietsk. Kärntner Gemeindebund 
9. Peter Heymich 

10. Michaela Simschitz 

IT - AA - UB 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol - 
Verwaltungsamt für Umwelt 

Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige - 
Ufficio amministrativo dell’ambiente  

11. Helmut Schwarz 

12. Cristina Michelini 

AT - UB Landesamtdirektion Strategische Landesentwicklung 13. Sandra Preiml 

AT Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft und Forschung 14. Petra Hiermann-Fochta 

IT Camera di commercio Pordenone-Udine 15. Michael Marino 

KAR 
KWF (Kärntner Wirtschaftsfonds - Fondo economico Land 
Carinzia) 

16. Marion Simon 

TIR 
Land Tirol - Abt. Landesentwicklung und Zukunftsstrategie 
– Land Tirolo 

17. Christian Stampfer 

TIR Kammer für Arbeiter und Angestellte für Tirol 18. Domenico Rief 

VB - AdG 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol, Abteilung Europa 

Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige, Ripartizione Europa 

19. Martha Gärber 

BZ 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol -  
Amt für europäische Integration 
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige -  
Ufficio per l'integrazione europea 

20. Petra Tamanini 

FVG 
Regione Autonoma FVG – Servizio relazioni internazionali e 
programmazione europea 

21. Sandra Sodini  
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22. Tiziana Pojani 

23. Lorenzo Rizzello 

SAL Land Salzburg – Land Salisburgo 24. Gudrun Schick 

VEN 

Regione del Veneto – Area Politiche Economiche, Capitale 
Umano e Programmazione Comunitaria – Direzione 
Programmazione Unitaria – UO Cooperazione Territoriale e 
Macrostrategie Europee  
 

25. Rita Bertocco 

VEN 
Regione del Veneto – Area Politiche Economiche, Capitale Umano 
e Programmazione Comunitaria – Direzione Programmazione 
Unitaria – UO Cooperazione Territoriale e Macrostrategie Europee 

26. Massimo Rigoni 

FVG Regione Friuli Venezia-Giulia – Direzione generale 27. Giulia Kandutsch 

AT Bundesministerium für Land und Forstwirtschaft 28. Benjamin Stadler 

EVTZ - GECT 
GECT - Euregio Senza Confini rl 

EVTZ – Euregio Ohne Grenzen mbh 
29. Sabrina Pavan 

EVTZ - GECT 
EVTZ Europaregion Tirol-Südtirol-Trentino -  
GECT Euregio Tirolo-Alto Adige-Trentino 

30. Stefan Graziadei 

KAR Land Kärnten – Land Carinzia 

31. Thomas Schicho 

32. Esther Horner 

IT 
T33 - Externe Bewerter KP 2014-2020 -  
T33 - Valutatori esterni PC 2014-2020 

33. Andrea Gramillano 

34. Lorenzo Palego 

GS - SC 
Autonome Provinz Bozen – Südtirol, Abteilung Europa Provincia 
Autonoma di Bolzano - Alto Adige, Ripartizione Europa  

35. Barbara Bertossi 

36. Josef Tetter 

37. Sabine Lamprecht 

38. Christian Untersulzner 
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